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El despatx del director del diari VAgricultor de
Xicago, Porta al fons, donant a un passadís. A Tes-
querra, primer terme, una porta. A l'esquerra, se-
gón terme, un armari de paret. A la dreta, primer
terme, balcó o finestra. A la dreta, primer terme,
casi paralela a l'escena, la taula del director; pape-
rots, un aparell telefònich (i), un timbre. Davant la

taula, d'esquena al públich, un silló d'espigó. A Tes-

querra de la taula, de cara al públich, una cadira,

AI fons, a la dreta de la porta, arrambat a la paí et,

un ample silló de cuyro. A la dreta del silló, un
prestatge-llibrería. Al fonsy a l'esquerra de la porta,

una cadira. A l'esquerra, primer terme, perpen-
dicular a l'escena, una tauleta curulla de llibres; a
banda y banda d'aquesta taula, una cadira.

ESCENA I

EL DIRECTOR, MISS JESSIE J BOB

EL DIRECTOR

(assegut a la taula y dictant)

«Vetaquí els principals medis per conser-
var les llevors d*hortalisses... (2)

JESSIE

(de peu dret, repetint desprès d'haver prés
notes taquigràfiques.) ... «L)*hortalisses...»

EL DIRECTOR (seguint)

...Solsament que, en la pràctica, val més
fer us de llavors tendres...»

(1) Si, per donar major animació a l'escena, el

director de la mateixa ho creu convenient, pot co-
locar l'aparell a la paret, en lloch de posarlo damunt
la taula. (N dels T.)

(2) Jessie, El Director.
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jESsiE (repetint)

«...Tendres...»

EL DIRECTOR (seguínt)

«... No obstant les llevors que conservin les - I

seves facultats germinatives...» (Truquen per
|

telèfon, A part) Ja hi tornem a ser! (Posanise a
|

laparelL) jDigul!... Sí, senyor, el diari «L'
|

Agricultor de Xicago)?^... ^Què diu?... ^Que no |
ha rebut Túltim número?

,f
La gràcia de vostè,

|
si es servit?... Mister Smith,. número 6,845, I

sèpíima avirTguda. Molt bé diu, totseguit li
|

enviaré. (Truca el timbre). Però, què redimoni |

fa en Bob?... jBobl (Baladrejant) iBob!
\

[Ja te'ls faré avorrir els carmetios de goma,
|

marrech endiablat! [Au, trèute això de la bo- I

ca! (En Bob arrufa el nas,) ^Quo. no'm sents?...
|

^Que no'm sents?... (En Bob reganyant el pi- J
nyoh se treu el carmetlo de la boca y'l deixa

|
demunt la tauleta de mà esquerra. El Director,

j

diu, donantli un full de paper:) [Té, un altre
|

suscriptor que tam.poch ha rebut Túllim nú-
\

mero. Envíali desseguida. i

jNo n'hi han pas tants de suscriptors! Are,

BOB (presentanise)

iQuè mana? (:)

EL DIRECTOR

Què rosegues encara, murriet?

BOB

Chewing-gum. Sir. (2).

EL DRECTOR

I
'i

BOB

Molt bé diu. (sen va),

EL DIRECTOR

(ï) Bob, Jessie y El Director.

(2) Pron. fig.: xluving-guem, Sar,
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deuhen sef uns quatre cents... Però val a dir

que reclamen com sí fossin quatre mil...

^Ahont eram?
jESSiE (llegint)

«N'obstant, les llevors que conservin les

seves facultats germinatives....

EL DIRECTOR (seguint)

Tres anys o més...» (repich de teléjon) [Tor-

nemhi!,.. {a Taparell) yOo. Timprempta?.,.
Eslích enllestint rúltim srticle .. Totseguit li

enviaré, {a miss Jessie) ^Ahont eram?

JE^SIE

...«que conservin les seves facultats germi-
natives tres anys o niés...»

EL DIRECTOR

...«Se poden triar. ..>j»

BOB (entrant)

jSenyor, telégramal (i) (el deixa damunt
la taula, j, mentre l Director el llegeix, va de
puntetes cap a la tauleta, arreplega t carmetlo,

se'l fica a la boca, y sen va, fent ganyotes al

Director),

EL DIRECTOR (llegint)

{Prenem paciència! [Vetaquí un negoci
rodó com el dels anuncis que m'ha sortit es-

guerrat!... Me*n hauria tingut d*ocupar jo ma-
teix... Però, ja ho veu, no puch donar a l'a-

bast, vostè, miss Jessie, que se'n té d'anar
per forsa uns quants dies?

JESSIE

Si, senyor, haig d'agafar el tren dintre un'
hora.

EL DIRECTOR

jM'ha xafat ben bé la guitarra! ^Cóm m'ho

(i) Jessie, Bob y El Director,
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manegaré are sense ningú per escriüre a la

màquina? Me qüedo sol ab aquest baylet den
Bob... [Vés quin desembrdsl,.. ^Ahont eram?

jEssiE (llegint)

«Les llevors que conservin les seves facul-
tats germinatives tres anys o més, se poden
triar...

EL DIRECTOR

(acabant de dictar)

...Se poden triar d'un temps entremitg».

—

Ja està llest.—Vetaquí l'original del número
d'aquesta setmana. . Copihi aquest article a la

màquina, y que'n Bob el porti totseguit a
Tímprempia. Quan estigui llesta, ja se'n pot
anar.

JESSIE

Està bé; moltes gràcies. (Ja algunes passes
endarrera, com per anàrsen),

EL DIRECTOR (aixccantsc)

No's cregui, miss Jessie, també m'agradaria
de poguermen anar. Però, ^cóm queda això?
Porto 1 pes de tot el diari: direcció, anuncis,
reclamacions... No'm puch refiar de ningú.
jMe sembla que no té res d'estrany que l:o

marxi més bé!

JESSIE

Ab tot y això/s llegeix ab interès en tots els

centres agrícoles.

EL DIRECTOR

Si, però no dona'l guany que fora d'espe-

rar, després de vint anys de publicació. Per la

meva part, he fet més de lo que podia, estich

rendit. No'm puch passar més temps sense

una ajuda. jProu qu'ho veig! Haig de pendre
un mosso per l'escriptori y un secretari per la

jedacció.
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JESSIE

Molt serà que no se'n presenti cap, des-

prés d'haver posat un anunci als diaris del de»

matí.

EL DIRECTOR

Si, però, ^trobaré Thome que'm cal?... No
ho dich pel mosso, aquest no'm preocupa,
sinó per l'altre. Que'm surtis un colaborador
instruït, actiu, inteligent... jAixò es lo que
voldria!...

BOB

(entreganili una targeta)

[Es d*un senyor que vé per 'lló de l'anun-
cil (I)

EL DIRECTOR (llegint)

4(Arihur Sloanefield». (2)(a nen Bot)Digali
que passi, (a missJessie) A reveure, miss Jessie.

{s'asseu a la taula).

JESSIE

Passiho bé, senyor Director, (se'n va per
resquerra).

BOB

(introduhint a fArthur)

I
Vol fer el favor de passar 1 (se'n va)

ESCENA II

EL DIRECTOR J /'aRTHUR

(UArthur va vestit d una manera més aviat

seriosa, ^Is seus moviments son Jeixuchs y en-
congits).

(0 JessiCj Bot y El Director.

(3) Pron. fig.:SIóenfild.(NdelsT)
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EL DIRECTOR

^Qué desiíji? (i)

^ARTHUR

^•No es aquí que necessiten un secretari per
ía redacció?

EL D RECTOR

Efectivament. jfQue vé a presentarse?

ARTHüR

Si, senyor,

EL DiRECTOR

Ans que tot. ^que es gaire entès vostè en
agricultura?

ARTHUR

Si, senyor. Acabo de sortir de l'escola de
Campton,al Canadà.

EL DIRECTOR
Bé.

ARTHUR

He estat a l'escola de fer formatges de Sant
Ginto,

EL D'RECTOR

Bé.
ARTHUR

Y, a Fransa, a l'escola de Grignon.

EL DIRECTOR

^Que té certificats, diplomes?

ARTHUR

Si, senyor. (Se treu de la butxaca un gran
rotllo de pergamins),

EL DIRECTOR {examínanílos)

\0h\
i
però digui que vostè es un sabi! {L'i

Ja senyal de que s'assegui).

(i) Arikur y El Director,
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ARTHUR {ab modèstia)

[Ohl jun sabi ben petit!

EL DIRECTOR

^Que no ha escrit may en cap diari?

ARTHUR

No, senyof; no...

EL DIRECTOR

No hi fa res. Aviat se'n haurà fet cabal.

Un colaborador com vostè 'm serà molt útil ..

^Que coneix el meu diari?

ARTHUR

Tansols de nom. Però, ans de venir aquí,

hi he donat una ullada...

EL DIRECTOR {ab ayve satisfet)

cóm el troba?

ARTHUR

Interessant... Si, no's pot dir lo contrari,

interessant.,.

EL DIRECTOR

Me sembla que no li acaba de fer el pés.

ARTHUR
Si... si...

EL DIRECTOR

Vostè no gosa dirme que hi troba alguns
peròs.

ARTHUR
Li asseguro...

EL Díl·lECTOR

Sigüim franch. No m'haig pas d'ofendre.
Diguim ei seu parer, sense amagarme res: li

estaré molt agrahií.

ARTHUR
Això ja son figues d'un altre paner...

Donchs, jvethoaquii Que'l seu diari no es

científich...

3
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EL DIRECTOR

iQue no es cienlífich?

ARTHUR
No, senyor. Ademés, se veu que no hi mi-

ren gayre prim al tractar de certes qüestions.

EL DIRECTOR

jOhl veurà, es que'l públich...

ARTHUR

Se n'acontenta, ja ho sé. Però voslè'm de-
mana'l meu parer.. Vostè no s'ha adonat d'al-

gunes lleugeres errades...

EL DIRECTOR

^Errades?...

ARTHUR
Poso per cas, l'estadística que publica so-

bre'ls cereals es falsa.

EL DIRECTOR

^Com s'enten, falsa?

ARTHUR

Hi ha una diferencia de dos quintars ab la

xifra oficial.

EL DIRECTOR

Es poca cosa.

APTHUR

^Però, per'xò, no deixa de ser una menti-
daP^lN'hi ha d'altres.

EL DIRECTOR

<jDe debò?

ARTHUR

Si. (Ab gravetat) Vostè recomana, per curar
els refredats dels àncchs, un traclamení que
avuy en dia ha anat de recó.

EL DIRECTOR

El meu dona bons resultats.
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ARTHUR {ab sequedat)

No es possible.

EL DIRECTOR

Però, home
ARTHUR

Vostè m'ha demanat el meu parer... Jo li

senyalo algunes errades que son fàcils d'es-

mçnar.

EL DIRECTOR (Ò/és)

Li dono les gràcies.

ARTHUR
Y després, cal retocar el patró del diari.

EL DIRECTOR

^Retocar?...

ARTHUR
Y potser, fins goso dir, mudar.

EL DIRECTOR

^Mudar?..,

ARTHUR

Es indispensable.

EL DIRECTOR {enjurkmat)

[Y ara! ,iQué s'afigura que m'ha de venir a
ensenyar eí meu ofici?

ARTHUR
eQui? ^Jo?

EL DIRECTOR

Es que qualsevulg.i que'l senlis-s'ho creu-
ria. {S aixeca),

ARTHUR
Jo no he dit tal cosa.

,

EL DIRECTOR

{caminant ab agitació)

Dispensi, fa un quart d'hora que m'està
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donant ilisons. (i) jPerò es a vosièque li cal

apendre a viure! jQue no'l veuhen, aquest
homenet!.,. jSe creu ser un geni, perquè té

certificats y diplomes! (2) jOh! iJa'n pot esiar

ben orgüüòs! ^Sí n'hagués volgut, jo també'n
tindria de diplomes y certificatii? (3) L'escola de
(.'ampton, les formalgeríes de Sant Cinlo
Grignon,.. jNo'm fassi riure!,.. ^'Quc ha après
també'l periodisme? ^Oy que no?...

ARTÍÍUR

Però, .

EL DIRECTQR

Calli. jNo'm íassi més Tarticít:! A mi no
m'hi farà combregar ab rodes de molí. Ja'l

linch ben apamat [Trasbalsi lot lo que vul-
gui, y vagi al paii de Tòs vostè, els seus diplo-
mes y'Is seus certificats!

ARTHUR {aixecanisé)

Bé. home... {Alurantse al moment de wrlir)
Fassis càrrech

EL p RECTOR (aturanlse)

^Què?...

ARÏHUR

[De qu'estich en vaga!

EL DIRECTOR

^Què la balla magre?

ARTHUR
No tinch per menjar.

( 1
) A rth iir y El Dircelo r.

(2) Aríhiir y Sam.

(3) El Direclor, tot parlant, agafa a grapats els

diplomes que hi ha demunt la taula ^ 'Is va llensant

a terra, fentne una bona escampada, mentre V Ar-

thur s' ajup per culürlos. (N. dels T.)
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EL DIRECTOR

Bè, donchç, escolti. M'ha tocat el cor. Haig
de pendre un mosso per l escriptori. .sLi con-
vé?...

APTHUR

Sí, senyor.

EL DIRECTOR

jSoisament que, ja ho sab, ni una paraula,

ni una observació, ni la més petita crítica so-

bre 1 diari... o'l clavo al carrer!... ^Ho té en-
tès?

ARTHUR
Si, senyor.

EL DIRECTOR (cib amabilitat)

\\h. l'escombra es dins de Tarmari! (des-

prés dhaver prés el barret del preslatge de la

llibreria) (i) Jo m'arribo fins al bar per men-
jar una caixalada. jApa, mans a Tobra! (Se'n

va).

ESCENA III

L'arthur, després en sam

ARTHUR

(escombrant ab poca trassa)

íQuín ofici per un deixeble ab diploma de
les escoles agronòmiques!... (Truquen) jEntri!

SAM

(caminarit resoltameni)

^El director de «L'Agricultor de Xica-

go»?... (2)

(í) Arthur y El Director.

{2} Arthur y Sarn,
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ARTHUR

No hi es, però aviat tornarà.

SAM

Està bé. L'esperaré. {S'asseu en la cadira que
hi ha a mà esquerra de la iaula, y guaita ab
curiositat a i Arihur que escombra ab poca
trassa) Me xoca la seva manera d'escombrar.

ARTHUR {tímidament)

Es que no hi estich avesat...

SAM

jBé prou qu'es veu!

ARTHUR
No vaig néixer per ser mosso d'un escrip-

tori.

SAM

^Qué'm diu?

ARTHUR

Jo tinch els meus estudis.

SAM

^De qué li servirà això? Lo que cal no son
pas estudis, sinó la confiansa en un mateix y
la ferma voluntat d'assolir lo que's desitja.

ARTHUR

^Vol dir?

SAM

jCarat!.,. Quan un Americà rol pujar, puja;

ja hí pot pujar de peus. {Aixecantse) Als quin-
ze anys, m'estava de groom a una banca de
Boston, y resolt a fer fortuna. Als disset, ja

especulava ab els meus estalvis. El primer mes
vaig guanyar un miler de dollars.

ARTHUR {embadalit)

^Y'I segon?

SAM

Els vaig perdre. Aleshores, vai^ inventar
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un remey pels ulls de poll. Vaig tornar a

guanyar diners y'ls vaig tornar a perdre en un
negoci de cartipassos impermeables. Després
he sigut, successivament, camàüch, comissio-
nista, mosso de l'ascensor en un gran hotel,

llimpia-botes, baladrer en els meetings elec-

torals, detective y agent esclusiu d'anuncis
sobre'ls núvols. En fi, com després d'haver fet

tots els papers de lauca, no era bó per cap...

m'he fet periodista.

ARTHUR

s*ha sortit ab la seva?

SAM {tornant a seuré)

No. Fa tres mesos qu'estich en vaga. Però
tantseval. No'm fa cap por.

ARTHUR

[Vostè es un home d'empenta!

SAM

No; si per cas, lo mateix que una molla.
Tot esperant un pervindre més rialler, m'hau-
ré d'acontentar per ara ab el seu càrrech de
mosso de Tescriptori.

ARTHUR

^Què diu, ab el meu càrrech?

SAM

Sí. ^No m'ha dit que se'n anava?

ARTHUR

Al contrari. Tot just arribo.

SAM

^Llavors, la plassa ja es presa?

ARTHUR

[Ben net que sí!

SAM {aixecantsé)

jCap de tal! [Ves si'n tínch de pega!
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ARTHÜR

Aquí no hi ha altra vagant que'l càrrech

de secretari de la redacció.

SAM

Té rahò. Ja no hi pensava,.. jMe'l que-
daré!...

ARTHUR
^jY ara, havia vingut per ser mosso de Tes-

criptori, y vol ser secretari de la redacció?...

jSi! ^^Això què hi fa...?

ARTHUR

^Donchs digui que deu ser molt entès

vostè en agricultura?

SAM

^*Ouí? çíjo? [No he posat may els peus al

camp!
ARTHUR

encara gosa demanar aquesta plassa?

_ SAM

lEstà clar! Nu se*a troben tan fàcilment,

i
Ara que se'n presenta una, fora ben ruch de
deixar que un altre se Tendugués!

ARTHUR
Però, si'l director li demina els seus

títols, les seves referències?

SAM

jJa'm donaré bona manya!...

ARTHUR

jOh! Es molt dur de pelar. Ademés, es pre-

sumit, quisquillós; no admet llissóns de nin-
gú...

SAM

jAh!... [Gràcies per Tavís! (Va per anarsen)

ARTHUR
<íQue se'n va?
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SAM

Si. No'm queda més que un ciollar a la

butxaca. Vaig a comprarme uns guants grochs.

ARTHUR (sorprèn)

^Uns guants grochs?
,

SAM (de la porta estant)

jQuan no's tenen diners per fer builir ï
olla, ca! fer veure que a un li sobren per anar
ab cotxe! Ja torno totseguit. (Se'n va)

ESCENA IV

L'arthur, després el director y en bob.

ARTHUR (movent el cap)

[Pobre hoaic! (Se posa a escombrar).

EL DIRECTOR

(rebent la pols a la cara a Ventrar)

jUix!.., (Ab desdeny). [No sab ni escom-
brar! (í)

ARTHUR
Es que...

EL DIRECTOR

Està bé. En Bob ha tornat al mateix temps
que jo... Ja se'n pot anar a esmorsar.

ARTHUR

Moh bé diu. (Se n va)

EL DIRECTOR

Tornem a agafar la feyna,., (Eníraen Bob.)
Vaja, ^què hi ha?

EOB

Es un senyor. (2)

(1) Arthur y El Director,

(2) Bcb y El Director,
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EL DIRECTOR

jxMalviaíge!... (a nen Bob). [Bé, dígali que
entri!

BOB

(introduhint a nen Sam, que porta uns guants

de color grcch clar molt pujat)

jFassi el favor de passar! {Sen va)

ESCENA V

EN SAM Y EL DIRECTOR

EL DIRECTOR

iQut desitja?

SAM

Soch un assiduu llegidor del seu diari... (i)

EL DIRECTOR (enjadat)

iAh!... ^Que ve per una reclamació?

SAM

No, al contrari.

EL DIRECTOR

^Còm s'entén?

SAM

Vinch per saludarlo.

EL DIRECTOR

^Per saludarme?...

SAM

Vinch per dirli que'l ^eu diari es molt ben
fet.

EL DIRECTOR

Segui, donchs, li prego.

(i) Sam y El Director.
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SAM

(asseyentse a la cadira que hi ha a mà es-

querra de la taula.) \ seu diari es admirable,
senzillament admirable!...

EL DIRECTOR

Això potser es massa dir.*.

SAM

No, senyor! [En el seu género, aquest diari

es una obra mestra!

EL DIRECTOR

Vostè exagera...

SAM

Gens ni mica... Bé n'hi han prous de dia-

ris agrícoles... Però, de tots els que conech, no
n'hi ha cap que valgui tant com «L^Agricul-
tor de Xicago».

EL DIRECTOR (COtlfÓs)

Home...

SAM

(donant cops a la taula)

jNo n'hi ha cap, no n'hi ha cap! Es un mo-
del de claretat y precisió desde la primera ratlla

a la darrera.

EL DIRECTOR

Estich avergonyit de debò...

SAM

Vostè es massa modest. Lo qu'es jo, no he
dubtat may de que Thome que dirigia aquest
diari era un agrònom eminent.

EL DIRECTOR

[Home!
SAM

\Un escriptor distingit!
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Et DTPECTO-R

Home

[Una inte'igencía príviiei;iada!

EL DIRECTOR

{Home!

[VetaqiTÍ'i per q'jè he volgut conèixel!

EL DIPECTOR

Vostè m'ompla de satisfacció. Hi ha tanta

gent que, sens saber un borrall de rés, se dona
el fàcil pler de criticar, que m'es molt agra-
dós rebre'ls elogis d'un home inteÜgent.

5AM

Ja me'n faig caba),.. {S'aixeca) diguim,
ab un diari com aquest, deu fer un tiratge

considerable?

EL DIRECTOR

Sens dubte...

SAM

^Cinch cents mil, mica més mica menos?.,.

EL DIRECTOR

Deu del cel, cinch cents mil.,.

SAxM

^Què vol dir que no arriba a tirar cinch
cents mil exemplars?

EL DiRECTOR

jSi li haig de parlar ab franquesa, no!

SAM

Me deixa parat.

EL DIRECTOR

Carat, ha de tenir en compte que «L'Agrí-
cuhor de Xicago» es un períódich especial,
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lécnich... Que s'adressa, fatalment, a uh pú
blich reduhit...

í AM

{asseyenlse daminii de la taula del director)

;Tot lo que vulgui; però, de la manera
que eslà escrit, s'hauííi de llegir arreu del

mon!... [Qué n*es de bestial púbíich!

EL DiPECTOR {aixecautse)

No li ne.2:o: però cal pèndrel tal com es. Lo
que l'apassiona sobretot, vostè ho sab prou,
son les histories de lladres, de deiectives; els

escàndols financiers o mundans... Ah ajxò, 'm
sembla que'm fora un xich difícil d'enquibir
una ressenya dels crims en una gazeta d'ogri -

cultura.

SAM

{Seguint assegut damunt la taula y posant
els peus sobre l silló del director) Evident-
ment... Però, sense íicarse en coses que no li

pertanyen, vo^lò podria tal vegada. Fs un
senzill parer que li exprcso.. ^fM'ho permet?.

EL DIRECTOR

Expliquis!

SAM

Vostè podria tal vegada interessar a la

massa, trobar medis de difusió... Ab això hi

ha un gran negoci a fer.

EL DIRECTOR

^Vo! dir?

S\xM

{baixant de la íaula, per montar a cavall

sobre l silló del director) Però si aix Wa obrir

els ulls. Uns quants nuaveros sensacionals, y
guanya'ls diners que vol. L·l cor ni'ho diu.

EL DIRECTOR {ab convlcció)

F'otser té rahò...
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SAM

[Ho veu clar, are! (Aixecanise) Ví ja, ho-
me, una mica de pit, fassi un esfors, y ab la

seva inteligencia, la seva activitat, jo li res-

ponch de l èxit... M he alegrat de vèurel... (Li

allarga la mà y va per sortir).

EL DIRECTOR (reteriintlo)

Home...

SAM

^Que deya jalguna cosa?

EE DIRECTOR

Veig qu'eslà al corrent dels negocis de la

prempsa...

SAM

Si, goso afirmarho.

EL DIRECTOR

Bé, donchs...

SAM

iQué?
EL DIRECTOR

M'ha cridat moit l'atenció tot lo que m'ha
dit, y vuy fcrli una proposició...

SAM

^Una proposició?

EL DíHECTOR

No s'ofenguí...

SAM

Digui.

EL DIRECTOR

Bé, donchs, jvetoaquíl... ,iQue li agradaria
quedarse aquí?

SAM

Li recordo que no he vingut a pidolarli cap
plassa...
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EL DIRECTOR

Ja sé que no li cal.

SAM

No. Tinch una fortunassa.

EL DIRECTOR

N'obstant, si's presentava una situació... Jo
no goso proposarli la secretaria de la redac-

ció...

SAM (irònicament)

iQué potser vol posarme de mosso de l'es-

criptori?

EL DIRECTOR

Qu'es plaga... No perdo per' xò les espe-
ranses... Vol... No goso. .

SAM

Aboqui.

EL DIRECTOR

^fVol que diriginn ei diari plegats?...

SAM

Però...

FL DIRECTOR

Sigui'l meu redactor en cap. Li prego.
jAcceptil

SAM

Es que no se'n veritat si ..

EL DIRECTOR

l'Me farà un gran servcy!

SAM

Es que abans... voldria saber...

EL DIRECTOR

^;Quin sou tindria?... ^Vol tres cents do-
ll ars per mes?

SAM '

'

(ab moviment de sorpi^esà)

^Tres cents doUars?
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EL DIHHCTOR

(prenent el moviment den Sam per un gesio

de protesta) ^Ne vol quatre ceni^?

Sam

Però,.,

EL DIRECTOR

;Bé, vaja. posémnhi sis jcntsi.,. Però no
puch en realitat donarne imés... Apa, un cop
de cap... ^Tracte fet? ^Qué hi diu? ^'Qué hi

diu?...

SAM

Dich que si... per ferlo content.

EL D'JRECTOR

(Gràcies! [Are si qu'he topat Thonie que'm
cJía!... Però m'ha costat una mica. Li assegu-
ro que'm sento fadigat, agotat...

SAM

[Reposi!
EL DIHECTCR

Es un bon pensament. Me'n aniré uns
quants dies al camp, a Veaton (i), no gaire

lluny d aquí... ^Llavors, vostè redactarà 1

número vinent?
SAxM

Naturalment.

EL D'RECTOR

Asseguis a la meva taula.

SAM

Are anava a ferho. (2). (S'asseu en el silló).

EL DIRECTOR (cridant)

jBob! jrXrthur!

SAM

jArthur! jBob! (Entren lArthur y en Bob).

(1) Pron. Fig.: Vilón. (N. dels T.)

(2) El Director y Sam.
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ESCENA VI

Eh mateixos, en bob y /'arthur

EL DIRECTOR {en veu alia)

D'avuy endavant, hauràa de respectar al

Senyor...
SAM iorgullossa?nent)

jA ne mi!...

EL DiRECTOR

Al senyor. . (a n en Sam) ^;Cóm se diu? (i)

SAM

Sam Brooker. (2j

EL DIRECTOR

Al senyor Sam Brooker, com redactor en
cap de «L'Agricultor de Xicago».

BOB (a l\Arthur)

jja's ben veritat! jQue'n té de barra!

ARTHUR {a nen Bob)

^E!l, redactor en cap?

SAM {a VArihitr)

^Qué li passa?

EL DIRECTOR (a lArthur)

ç/Si, qué li passa? ^'Que encara li queda al-

guna observació al pap? ^No's recorda del

que li vaig dir?...

ARTHUR

Es que...

EL D'RECTOR {d VAvthur)

jS'ha acabat Fesca! (.4 nen Sam) Aquest es

(f) Bob, Arlhur, El Director y Sam.

(2) Pron. fig.: Brúkar. [N. dels Tj
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un mal cap. Li adverteixo. Si*s fica ab llibres

de caballería, clàvil al carrer. (A l\Arthiir) ^Ho
sent?...

ARTHUR

Si, senyor.

EL DIRECTOR (a 11671 Sam)

[Apa, are'l deixo, benvolgut redactor en
cap! jPit y fora!

SAM

(posant eh pern damunt la taula)

Vàgissen descansat. jJo li responch de que
tot marxarà com una seda!

TELÓ



ACTE SEGÓN





La mateixa decoració

ESCENA I

En BOB, després mhs jessie

{En Bob està endormiscat an el sillo direc-
iorïa'L Entra rniss Jessie)

JESSIE

{donant cops sobre la taula)

jBon dia, Bob! (i)

BOB

{Despertantse-. Parla ab el carmetlo de goma
a la boca) iHola, vostè per qui! ^Cóm li ha
anat ei viatge?

JESSIE

^Molt bé, gràcies jHome, treguis això de la

boca!

BOB

(trayentsel carmetlo)

Per daríi gust,

JESSIE

Y a vostè, <Jcòm li va?

BOB

Ja ho pot veure, anem tirant. Reposava

(i) Jessie y Bob.
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una mica... (S'aixeca) Que no ho sab, d'ensà :

que se*n va anar, hi hagut cambi de ministeri,
j

JESSIE

^Quin cambi? 1

BOB \

-
.

<

En primer lloch, han pres un mosso per l

rescriptori, l'Arthur, jun pom d'escala!
\

JESSIE
\

qué més? 1

BOB •

Hi ha també un redactor en cap,—en cap, ^

es un dir, donchs, igual queU Director, redac-
\

ía tot sol el diari. \

JESSIE \

l i qué tal es el nostre redactor en cap?
^

BOB \

^En Sam Brooker? Un tipo espatarrant. ^

Inteligent, actiu, més viu que la tinya, com li
\

diré... iqué fa per casa! Me va molt bé . ^

jESsiE {irònicament)

Li dono l'enhorabona.

BOB
j

Y a més, parlant d'agricultura, no hi ha
]

qui li passi la mà per la cara. Té bona basa.

JESSIE
j

^De debò? i

BOB
l

jCom l'estatua de la llibertat, es el meu
j

parer! {Ab presumpció) Y tinch bon nas.
j

JESSIK
I

No ho dubto, Bob.
\

BOB ]
3

Aquest b^aeyí d'Arthur vol fernos creure
\

que no sab de res. Però, jo he vist com treba-
|
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lla. Veurà, miss Jessie, ^quant de temps li cal

al senyor Watson, el nostre director, per fer el

diari?

JESSIE

Cinch dies, pel cap baix.

BOB

Y això, posanthi'i coll, consultant una pila

de diccionaris y de llibres... Bé donchs, el que
ha entrat are, ^lendevini quant de temps po-

sat per fer el número d'aquesla setmana?...
jNi tres hores!...

JESSIE

Es sorprenent.

BOB

jY tingui en compte que es el primer!... jY
que no ha tingut de regirar ni llibres, ni dic-
cionaris!.,. Se va seure aquí, a aquesta taula,

axí. {S'assenta) Va agafar un cigarret de paper,
axí (ne pren un de la capsa), el va encendre
(l'encén)^ va agafar la ploma (n'agaja una), y's

va posar a escriure, sens repensarsbi gens, de
correguda .. (fa veure qu'escriu),

JESSÍE

Es prodigiós,

BOB

Y així s'hi va passar tres hores, omplint les

quartilles de gargots, llensant glopades de
fum (escriu y Juma allernativameni), sens treva,

sens aturador...

ESCENA II

Els mateixos y en sam

SAM

{Etiiraníy veyeni a nen Bob assentat en
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el seu lloch) \Y bé, home. vagi fent!... (i)

BOB (aixecantse)

Dispensi...

SAM

jLlensa'l cigarro! {Li pren el cigarro. En
Bob vol arreplegar el carmeilo. En Sam li treu

Igualment) Y això, també. jAre, escolta! EI nú-
mero d'avuy ja deu haver sortit. L'Arthur
tornarà ían aviat com hagi fet l'expedició als

suscriptors. Tú, agafes la bicicleta, dònes un
tom per la ciutat, y'm vens a dir totseguit

com marxa la venda.

BOB

i
All right! (2) {S en va per la porta del foro)

SAM

(giranlse a Miss Jessie)

^Senyoreta? (3)

JESSIE

Soch la dactilógraf.

SAM

Miss Jessie. Perfectament. ^No estava de
vacacions, vosiè.^

JESSIE

Sí, senyor; are mateix arribo.

BOB

Tinch molí gust en coneixcla.

JESSIE

EI gust es rneL\ Lo qu'es en Bob no té

prous paraules per alabarlo. L'ha conquistat

ben bé.

(l'í Jessie, Sam y Bob.
(2) Pron. Fig: òl làit. [N, dt-is ï,)

(3) JeòSie y Sam,
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SAM {calant)

xMés m'hauria estimat haverla conquistada
a vostè.

jESsiE {embarassada)

Per* mor de Deu! .. (pausa) Bé, sino mana
altra cosa, me'n vaig al meu escriptori per
amanir la màquina. Si de cas me necessita...

SAM

Entesos, Miss Jessie, Me sembla que hi

haurà molta correspondència...

jEssiE {saludant)

Fins are...

SAM

|Té un bon pamet, aquesta noya!... {veyent

la seva taula plena de pols) jOh! ^qu'es aquesta
polsaguera? {truca ab ràbia. Se presenta /'Ar-
thur).

ESCENA III

En SAM y /'arthur

{Arthur ab alguns diaris sota'l bras)

SAM

Però; home, ^quan apendrà d' escom-
brar? (i)

ARTHUR

i
Es que no'm varen criar per fer les feynes

de casa!

SAM

^Altra vegada'm surt ab aquest ciri?... Tam-
poch me varen criar a mi per redactor d'un
diari agrícola, y bé ho faig. Haurà de mirar de
fer altre tant.

ARTHUR
Ja ho miraré... Aquí té alguns exemplars

(i) Arthur j Sam.

5
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del número d avuy, que acaben de dur de la

imprempta.
SAM

Dónguimels... Cuyti... Cuyti... (Agafa un
diari, s'assenta, Vobra, hi dona un copd^uïl).

ARTHUR

(al moment de sortir^ després d'haver donat una
ullada al diari.)

iOhl...

SAM (aixecant el cap)

iQuè li passa?
ARTHUR

mi? {Res!

SAM

Sí, home, vostè deya íilguna cosa.

ARTHUR
[No, senyor, no, li asseguro!

SAM
Veyàm, Arthur... Vostè és un xicot ins-

truït, no's veritat... Si té alguna crítica per
fer ..

ARTHUR (precipitadament)

No. senyor, no, cap.

SAM (ab satisjacció)

^Qu'ho diu de debò?

ARTHUR
Sí, senyor.

SAM

Llavors, equina és la seva opinió?

ARTHUR
jQue'l seu diari es admirable, meravellós!

jVethoaquí! (Seyi va peljons)

ESCENA IV

En SAM y després miss jessie

SAM (sol)

\Y bé, n'estava ben segur! M'he tingut de
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basquejar una mica per trobar una plasma.

Però'm sembla que'n tinch una de bona.,.

JESSIE

(entrant per resquerra ab la brusa de treball

posada)
Quan vulgui, la màquina està a punt... Si

té cartes per dictar... (i)

SAM

Cartes,.. No... {Repensantshi) Sí, are hi

càych, ne tinch una...

JESSIE

{amanint el seu llàpis y 7 block de noies)

Quan vulgui...

SAM (dictant)

«Tinch rhonorde dirigirli aquesta c^rta...»

JESSIE {interrompentse)

Dispensi, ^a qui va dirigida?

SAM

En havent acabat li diré {tornantli a dictar).

«Tinch l'honor de dirigirli aquesta carta, per-

què m*explicaré més bé ab vostè per escrit que
de paraula...»

JESSIE {repetint)

... De paraula...

SAM {dictant)

«Benehít sigui l'atzar qu'ha favorit la nos-
tra troballa. .»

JESSIE {repetint)

... La nostra troballa...

SAM {dictant)

«Vostè es encisadora.,.» {Veyeni que miss

(i) J'cssie Y Sam.
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Jessie s'atura sorpresa) Escrigui, senyoreta...

(dictafït) «Vostè es encisadora... Jo no li envio
pas a dir...>> (Veyent que miss Jessie s atura en-
care) Escrigui... (Dictant) «Jo l'esíimo, y si

vostè vol lligar la seva existència ab la meva...»

JESSIE

Però, axò no és cap carta comercial...

SAM

Sí qu ho és. . (dictant) ... «Abla meva, *m
caso ab vosiè. Es ben sincerament de vostè
afectíssim, ^am Brooker.» Vetaquí, miss
Jessie (finament). Un cop hagi escrit a la mà-
quina aquella carta, v 1 hagi enviaJa a qui va
dirigida, ja'm torna-à la resposta.

jESSiE (tímida)

Però, ^a qui va dirigida?

SAAi (aixecantse)

are, no ho ha endevinat?

JESSIE (conjosa)

ne mi?

SAM

]Y bé! equina resposta'm dona?

JESSIE

No sé... a^í... de cop...

SAM

Escolti, miss Jessie: jo soch un home deci-

dit, enèrgich y no m'agrada perdre'l temps.

JESSIE

Prou qu'ho veig.

SAM

Soch tot sol al món . Vostè m'agrada. <íQue
no li faig pessa?

JESSIE (tímidament)
Veurà..
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SAiM

Jo íinch üíia posició ben assegurada.

JESSIE

Si fa poch qu' ha entrat

SAM

No hi fa res. Tinch confiansa. £1 diari ani-

rà vent en popa,
JESSIE

Però...

SAM

Jo no he dubtat may de res... {Truquen per
/e/é/on) ^«L'Agricultor de Xicago»? bí. senyor,
és aquí... ^iCòrn diu?... ^La llibreria Williams
(i), que demana cinch cents números més?...
jEstà entès!...» {Els apunta)

JESSIE {ab sorpresa)

^Ciach cents números més?

SAM

Sí. ^Quants ne venia abans?

JESSIE

Tres.
SAM

^Que no li deya?

JESSIE

Me dexa parada. (Truquen)

SAM

[Entri! {Entra n Bob )

ESCEiNA V

Els mateixos y en bob

{Durant tota aquesta escena s sentiràn, un xich

(1) Pron. üg. Uiliams. (N. dels T.)
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espayats, els crits dels venedoj^s de diaris,

però sens que ojeguin el diàlech,) (i)

BOB {esbufegajíl)

Senyor, senyor... (2)

SAM
jJa era hora! ^Còm marxa la venda?

BOB
jNo me'n parli! ]Tot Xicago està revolu-

cionat! La gent arrebassaUs diaris de mans
dels venedors.

JESSIE

jNo pot ésser!

SAM

^Ho veu?
BOB

No havia vist may una cosa semblant. Els

venedors tenen siliada l'imprempta y van per
tots els carrers cridant: i«L'Agricultor!»

SAM {ab goig)

^No ho havia dit que faria pujar la venda?
{Va cap a la finestray lobra y guayta al car-
rer.) (3)

JESSIE

Me'n faig creus.

BOB

Sembla mentida, miss Jessie. Tot Xicago
llegeix «L'Agricultor». Als tranvies, als cafès,

a les iglesies; ja les botigues, els dependents
paren de vendre y'ls parroquians de comprar,
llegint tots «cL'Agricülior de Xicago».

JESSIE

i
Me sembla que veig visions!

SAM {Venint de la finestra) (4)

^*0y que sí?

(1) (N, dels T.)

(2) Sam, Bob y Jessie.

(3y4) (N.delsT.)
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BOB

La gent s atura al carrer per ferhi comen-
taris.

SAM

<jY què hi diuhen?

BOB

Diuhen; jes una cosa may vista!

SAM {triomfant)

jY bé! jMe sembla qu'és un èxit!.. (Repichs
al telèfon; en Sam s obre pas a cops de col^e.)

Fugiu... (i) (a Vaparell.) Sí, és «L'Agricultor
de Xicago». ^jLa llibreria Arnolds (2) demana
vuytcents números més?... (a Miss Jessie.)

Apuntí, senyoreta.

JESSIE {escrivint)

jArnolds, vuytcents números!

SAM

Bob, agafa aquesta nota, axí com Tencar-
rech de càn Williams, y fes que'ls portin des-
seguida. Ves. {Timbre. A nen Bob.) [Atúrat!...

{Bn Bob s'aiura'n sech ) La llibreria Petersen

(3) demana mil doscents números?... {A Jes-
sie,) Apunti, senyoreta.

JESSIE (escrivint)

[Petersen, mil doscents números!

BOB (repetint)

iManoy, mil doscents números!

SAM

Bob, afegeix aquesta nota a les altres. Ves.
(Repicament, A n en Bob) iAiúrat!

(2) Pron. fig.: Àrnoís. (N. dels T.)

(3) Pron. fig,: Pitersan, (N dek T)

(i) Jessie, Bob y Sam.
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BOB (aturantse)

^Encara més? [Tira peixet!

SAM (al telèfon)

FA kiosko de Testació demana tres mil nú-
meros...

jESSiE (escrivint)

Estació... tres mil números...

BOB

|Tres mill [Alsa pilili! (Va per sortir. Tim-
bre.)

SAM (la mateixa acció)

jAíúratl [Atúratl La llibreria central ne
demana sis mil.

jESsiE (la mateixa acció)

|Sis mil!...

BOB

(va per sortir, després satura, com si hagués
sentit el timbre)

No... jS'ha acabat!

SAM

Això per are... (a ne'n Bob) Vés.

BOB

Me'n vaig corre- cuyta. (Sén va,)

ESCENA VI

Èn SAM y Miss jessie

SAM

[Y bé! ^Què me'n diu, miss Jessie? (i)

JESSIE

[Esiich ab un pam de boca!

(i) Jessie y Sam,
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SAM

^Anava errat de tenir confiansa?

JESSIE

Està clar que no.

SAM

^jAnava errat a l assegurarli que «L'Agri-
culior» marxaria?

JESSIE

iNo marxa, no, que corra!...

SAM {impetuós)

]No corra, no, que voial. . Jessie, ^vol
que'ns partim la meva sort?. .

jessiE

Qu'és aranya, vostè...

SAM

Ja ho veurà, jjo farè d'aquest diari, qu'a-
bans ningú'l coneixia, quelcom de gran, quel-
com d'anom.enada com les nostres fàbriques
deXicago,lesde Liebig, de Puliman (i) y d'Ar-
mour (2), quelcom immens... com els nostres
escorxadors de porchs!

jESSIE

i
Vostè serà'l Rey de la Prempsal

SAM

^Vol serne la Reyna?

JESSIE

[Senyor Sam, jo Tadmiro! |Vostè és vera-
ment un home superior! [Vostè és un genil

SAM

Potser sí, (Entra l Arthur,)

(1) PíOD. fig.; Púlman. (N. dels T.)

(2) id. id. Armur id. id.

6
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ESCENA VII

Els mateixos y /arthur

SAM (a lArthm^)

iQu\ hi ha? (i)

ARTHUR

Un suscriptor que demana pel Director....

JESSIE

jMay se'n veyen abans!

SAM

Y ara's prenen aquesta pena. Som una po-
tencia.

JESSIE

El deixo sol. {Se'n va per l esquerra)

SAM (a Jessie)

Si (A VArthnr) Fàssil passar... Cúyti... Cúy-
ti... {L Arthur se'n va peljons),

ESCENA VIII

En SAM y EL SUSCRIPTOR DE TEMPS

{LArthur li obra la porta y ell entra. Tipo de
masover rich. Collar de barba grisa. Levita.

Barret de copa. Un mocador de seda vermell

al voltant del coll).

EL SUSCRIPTOR

^Esvosté'l nou Director d'aquest diari? (2)

SAM

Si, senyor: per servirlo.

(1) Jesúe i Arthur y Sam,

(2) Sam y El Suscriptor.



l'agricultor de xicago

EL SUSGRIPTOR

Soch un dels suscriptors de més temps. Fa
vint anys que, cada setmana, llegeixo escrupu-
losament ei diari fins ala darrera ratlla. Però
es la primera vegada que vinch aquí.

SAM

Estich molt satisfet de que la seva primera
visita hagi sigut per mí. ^Vol fer el favor de
seure?

EL SUSCRIPTOR

De bon grat. {Va per seure d una cadira)

SAM (impedintli)

[No, res de cadires, no puch consentirho!

EL SUSCRIPTOR (protestatií)

Però...

SAM

{An^ossegani el silló que hi ha d la dreta
de la porta)

Aquí té un süló. Kl suscriptor es Tamich
del diari. No se'l cuyda may prou. Vostè es

suscriptor. Donchs, cuydem al suscriptor.

^Vol un tamboret?

EL SUSCRIPTOR

Però, home...
SAM

(A falta d'un tamboret, agafa un pilot de llibres

y 'Is coloca als peus del suscriptor)

No m'ho desprecihi... Tréguis també'l mo-
cador de seda... {Li treu),

EL SUSCRIPTOR

No val ia pena.

SAM (trayentli 7 barret)

jY '1 barret!,.. En sortint agafaria un re-

fredat.

EL SUSCRIPTOR

Però, home,..
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SAM

Tant té que risqui com que rasqui. Tinch
com principi absolut de cuydar al suscriptor.

Voslé es suscriptor. Donchs, cuydem al sus-

criptor. ^Vol beure alguna cosa?

EL SUSCRIPTOR

No, home, moltes gràcies.

SAM

^Li vè de gust un ponx?

EL SUSCRIPTOR

No, moltes gràcies...

SAM

una tassa de thé?

EL SUSCRIPTOR

No, gràcies.

SAM

No s'estigui de rès. Com si fós a casa seva.

EL SUSCRIPTOR

Vostè es molt amable.

SAM

May ho seré prou. Vosté es suscriptor.

Donchs, cuydem al suscriptor.

EL SUSCRIPTOR

Li estich verdaderament agrahit per la seva
amabilitat. Axó fa que gosi à ferli una pre-
gunta.

SAM

Digui.

EL SLSCRIPTOR

^Qu^ha dirigit may cap diari agrícola,

vosté?...

SAM

N he dirigit trenta ires.
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EL SUSCRIPTOR

^Tanís?

SAM

Si, senyor. Deu a Inglaterra, vint a Amè-
rica y tres al... Polo Nort.

EL SUSCRIPTOR

^Al Polo Nort?

SAM

Si, senyor, si. [Quin pays més fèrtil!

EL SUSCRIPTOR

^Dcnehs digui que vostè té una certa expe-
riència pràctica en matèria d'agricultura?

SAM

jUna experiència que fa por!

EL SUSCRIPTOR

Ja me'n havia adonat.

SAM
^Cóm?

EL SUSCRIPTOR

Llegint el diari,

SAM

Un gran èxit, ja se'n deu haver enterat, un
gran éxít.

EL SUSCRIPTOR

Aixó no'm ve de nou... Ademés, volia de-
manarli una explicació sobre un dels seus ar-
ticles.

SAM (asseniantse a la seva taula)

Estich a la seva disposició (i).

EL SUSCRIPTOR

Aleshores, escolti. {Desplegat diari). Es

(i) El Suscripíor j Sam,
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aquest: (Llegeix) «Els naps may s'haurien de
arrencar. Aixi's com se fan malbé. Val cent
vegadas més qu'un xicot s'enfili à l'arbre y
que Tespolsi.»

SAM (sense parpellejar)

jY be! ^Qu'es lo que'l té capficat?

EL SUSCRIPTOR

^Es vostè qu'ha escrit aixó?

SAM

Si, senyor; jo mateix.

EL SUSCRIPTOR

qué hi troba?

SAM
^Qué hi trobo?

EL SUSCRIPTOR
Si.

SAM

Donchs, trobo... trobo... (ab autoritat) Tro-
bo qu'es molt encertat; aquest es un método
que vaig apendre al estranger...

EL SUSCRIPTOR

^Al Polo Nori?
SAM

No, al... Polo Sur. Y afegeixo que fem un
gran disbarat de no seguirlo a casa nostra. Jo
estich coQvensut de que cada any se perden y
malvenen milions y milions de naps, perquè
se'ls arrenca mitj madurs.

EL SUSCRIPTOR
^•Vol dir?

SAM

N'estích ben segur. En cambi, si's feya en-
filar un xicot a l'arbre per espolsarlo...

EL SUSCRIPTOR

[A vostè sí que'l tindrien d'espolsar!
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SAM

ne mi?

EL SUSCRIPTOR

^Que potser vol ferme creure que'ls naps
se cullen als arbres?

SAM (contestanili)

jRes d*aixó, home, res d'aixó! ^íQuí li diu
que's cullin als arbres? Es una expressió figu-

rada... purament figurada...

EL SUSCRIPTOR
[Hola!

SAM

Al meu entendre, no s pot tractar d'agri-

cultura ab un esperit massa migrat. [L'agricul-

tura es una cosa molí noble, que... revifa,

que... exalta'ls més generosos sentiments de
l'ànima humana, y no se'n deu parlar sinó

poèticament! ] Vegi'l Dant, vegi Shakespeare,
vegi Plató, vegi Temístocles, vegi... 'n Fré-
golÜ...

EL SUSCRIPTOR {interrompentlo)

si tornéssim als naps?

SAM

Com vostè vulgui. Jo no he dit que'ls naps
se cullissin als arbres; es una metacrésis, una
catdfora.,. Cal conèixer el valor de les parau-
les. [Per consegüent, se compren molt bé, a
menys de ser un eslúpit o un ruch, que lo que
cal espolsar es la tija... la tija llargaruda del

nap-, aquesta planta oliaginosa y... essencial-

ment aquàtica!

EL SUSCRIPTOR

[Sab qu'es molt barrut!

SAM

^Qu'ho diu per mi?
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EL SUSCRIPTOR

Sí, per vostè. ^0^^^ s'ha rifat may de
ningú? Esqu'aixója passa de mida. [Als meus
anys, no estich disposat a servirli de joguina,

ni a escoltar les seves elucubracions!

SAM

^'Les meves elucubracions?

EL SUSCRIPTOR

Calli. Vostè es la vergonya de l'agricultura,

la vergonya de la prempsa; vostè es l'afront

del món cíentifich... Gom li diré... [Vostè es

mès ignorant que cap ruch!...

SAM (cóníenintse)

No haig de tornarli resposta. Vostè es sus-
criptor. Donchs, cuydém al suscripcor.

EL SUSCRIPTOR

Però, desd*are, ja no'n soch.

SAM

^Qué diu? ^Que vostè ja no es suscriptor?

EL SUSCRIPTOR

[Ben net que no!

SAM

Llavors, ^qué hi ha vingut a fer aqui?^Qué
se li'n dóna del que passa al meu diari? [Ja

se'n pot anar corre-cuyta!

EL SUSCRIPTOR

De bon grat, home. No li farè dir dugués
vegades. {Se n va),

ESCENA IX

En SAM, després miss jessie

SAM (apart)

jMés ignorant que cap ruch!
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JESSIE

[Y be! ^Per qué ha vingui? (i)

SAM

jOh! No sabria dirli.

JESSIE

[Y are, vès sí no ho sabrà!

SAM

Li soch franch, no he pogut tréuren i'ayga

clara. El faig entrar. Prench totes les precau-
cions. El cuydo com may ha cuydat el direc-

tor de cap diari a un suscriptor.., ^Y no dirà

may quína*n fa?

JESSIE

No.

SAM

iMe diu quatre íàstichs!...

JESSIE

jY are! ^Així, sense cap motiu?

SAM

;Sense cap motiu ni fonament!

JESSIE

Si qu'es estrany. {Terrabastall al passadís.

Remor de baralles, de mobles que cauhen, de vi-

dres trencats).

SAM y JESSIE (esferehiís)

^Qué passa?
(Van cap a la porta y reculen quan entra rHo-
me Pelut),

(1) Jessie y Sa'v,
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ESCENA X

Els mateixos, després l' home pelut
(Perruca roja, barba també roja, gens endressai

de roba. Entra precipitadament a escena, tot

dihent.)

l'home pelut

iHi vuy entrar! .. |HÍ vuv entrar!... (Z>'i/n

bot puja dalt de la taula tot rihent). [Ji! [Ji! jJi!

(f>/íb veu Jorta) |Gracies a Deu qu*l trobo!... (i)

sAM (tremolant)

^Qué desitja?

l'home pelut

Sàpiga que tinch el í^ènit una mica exaltat.

(Baixa de la taula). D'un quant temps ensà,

els meus amichs vivien ab Tay al cós, donchs
sempre estava nirviós. . agitat. (Camina y, tot

parlant, fa caure'ls mobles, llensa objectes a te-

rra). i\ mi mateix, m'esparverava la crisis. No
obstant, per are no venia... y quan més espe-
ransat estava, m'han portat el seu diari. Enca-
re no havia tingut temps d'obrirlo, qu'he re-

but un COD terrible. (Se puja de peus dalt del

sillò que hi ha a Vesqtierra de la taula, cau ab
ell desquena, y després s aixeca). Aleshores
m'he dit: «Are sí qu*es la crisis. No hi ha dup-
te, estich boig. [Si, boig rematat!..» Llavors
he fet un xiscle, y he marxat de casa per ma-
tar a n'algú.

?AM

^•Eh?...

l'home pelut

He fugit, després d'haver calat foch a la

casa; pel camí, he espatllat una pila de gent, y
he engegat un individuo dalt d'un arbre, hont
l'arreplegaré quan vulgui!... He arribat així

(í) Jessie, Sam y L'home.
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fins la ciutat, y aleshores m'he volgut conven-
cé de que'ls disbarats del seu diari no havien
pas sortit de la meva imaginació exaltada.

|
Are,

jo li prego.., llegeixi! (Li tira a n en Sam uns
quants números del diari. També'n tira a miss
Jessie) jLlegeixi també vostè! (Treyentse un
número), Aixó... aixó... aquest article... ^'m
sembla qu'ho he llegit en el diari? {Llegeix),

«El moniato es un auceli molt bonich, però
la seva educació exigeix grans cuydados...«
(Interrompentse). ^Tot aixó es escrit de vostè,

oy?
SAM

Si... si...

l'home pelut (a n'en Sam)

Donchs, are, vagi llegint vostè...

SAM {tremolant)

Que vol que jo...

l'home pelut

{Treyenisel revòlver y apuntanili)
jVagi llegint!...

JESSIE {esjerehida)

Però, tiri endavant...

SAM (llegint)

«Cal purificar Fayre de les gavies hon se'l

tanca, cremanthi pastillas del serrallo o bé pa-
per d'Armenia...

l'home pelut

^Es escrit de vostè, oy?

SAM
Si... si...

l'homk pelut {apuntant a nen Sam)
jSegueixi!

jESsi (ab el mateix posat)

[FassiM que li diu!
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SAM (llegint)

«r\ rhivern, quan el moniato cova^ls seus
petits, se rha de tenir en un Uoch ben ca-
lent...»

l'home pelut (a 7i'en Sam)

^Es ben bé això?

SAM
Sí.

l'home pelut

jLIe^eixi! jílegeixi!

SAM

«Quatre mots sobre la carabassa: Aquest
ffuyt és molt apreciat pels indígenes de Nova
Inglaterro, que'l prefereixen als espàrrechs
per fer tortells. El prefereixen també a la ma-
duixa per atipar als porchs, donchs és més
nutritiva y no empatxa...» (En Sam vol atu-
rarse. L'home li fa senya que segueixi,) <cLa

carabassa, junt ab la síndria y '1 meló, és Tú-
nica varietat comestible de la família de les

taronges, que dona bons resultats al Sàhara.»

l'home pelut

^íís això mateix?

jessie

Sí... sí...

l'home pelut (a ne'n Sam)

[Segueixi!

SAM

«Però la costum de ferne... de ferne bos-
quets en els jardins, desapareix ràpidament.
Avuy-en dia tothom regoneix queia carabas-

sera no fa gayre ombra... Ara mateix, que
som a l'estiu... Els galls d'indis van fent els

peixets al liarch de les carreteres...»

l'home pelut (ab alegria)

[Prou! jproul jNo's cansi més! ,;Al!avors,

tol això es escrit de voítè? ..
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SAM
Sí.

l'home pelut (a mm Jessie)

^Vostè també ho ha llegit?

JESSIE

Sí.

l'home pelut

(apretant ab efusió les mans a n'en Sani)

jAh! jVostè's el meu salvador!

SAM
^Quí? ^jo?

l'home pelut

|Si, home! Are m'he convensut de que to-

tes aquestes extravagàncies no són meves. [Y
també m'he convensut de que, ja que'l meu
cervell ha resistit la lectura dels seus articles,

res d'are endavant podrà trasbalsarlol [No
soch boig! [No soch boig! Una vegada mes li

dono les gràcies. [Jo no soch boig!~.. {1empeny
cap a Varmari y 7 tanca dintre.) Bones tardes.

Gràcies, senyoreta. {Abrassa a miss Jessie.) jNo
soch boig! [No soch boig! {Sen va pelJons, tot

cantanty ballant el cake-walL)

ESCENA XI

En SAM y Miss jessie

SAM

{que surt de Varmari un xich esparverat, por-
tant a l una mà l escombra y a l altra'l devan-
tal, passada una estona's sobreposa,) (í)

|Y bé! ^Ja ho veu? Un que està de bon hu-
mor. Li hem de seguir )a beta. (2)

(1) (N. delsT.)

(2) Sam y Jessie,
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JESSÍE

iVostè SÍ que lé un perdigó a Tala!

SAM
^Qui? ^Jo?

JESSIE

[Per íorsa l'ha de tenir quan no s'ha ado-
nat dels disbarats qu'ha gosat escriure!...

SAM

i
Vostè exageral (Tendrament) jP illa meva!..

JESSIE

jOh! jno se m'acosti!... (i) jNo és possible
que vostè tingui'l seny complert! jMentres
que Yostè hi sigui, no'm tornaràn a veure per
aquí!...

SAM
jJessíe!

JESSIE

jNo vuy saber resi [Dexim, deximi (Fuig
per resquerra,)

ESCENA XII

E71 SAM y EL DIRECTOR

SAM

(parlant a sí mateix)

jSam: noy, 'm sembla que n'has fet un
xich massa, tant mateix!... (veyeni que la porta
sobra) jAy, Sant March, Santa Creu... El Di-

rector! (s'asseu a la cadira de la taula de l'es-

querra,)
EL DIRECTOR

(Entra com si algú l empaytés, més permeti que
una magrana, iot amarat de suhor, fent una
mena de xiscles extranys^ com si gargarit\és,

però sens poguer confegir una sola paraula,

y

portant a la mà un diari que.plè de indigna-

(i) JessieySam,
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ció, li mostra a nen Sa7n; al cap dUna estona

d anar amunt y avall de l habitació, s'aseu,

aclaparat, al seu sdló. (i)

He llegit el diari sent al camp... y m'ha
faltat temps per agaíar el primer tren... (2)

Ja soch aquí,.. jCòm hi ha món, que estem
ben posats!

SAM

[Però, si no ha passat res, li asseguro!

EL DIRECTOR

[Què m'ha d'explicar a mi! Acabo de veu-
re'l recibidor. Es un munt de runes. Les vi-

drieres fetes a miques, de cadires no n'hi ha
ni una per mostra, el pot de la cola trencat,

el paraygüero fet a trossos, la taula coixa pel

que li queda de vida...

SAM

Tot això's pot adobar.

EL DIRECTOR

la reputació del diari, també's pot ado-
bar?

SAM

No ha rebut pas.

EL DIRECTOR (dolorosament)

^Are's despenja ab això? ^Donchs digui
que vostè és un inconscieni? (Ah! ^per què no
m'ho havia de dir que ignorava'ls primers ele-

ments de l'agricultura?

SAM

Ningú se n'ha adonat.

EL DIRECTOR

^Ningú? Vostè confon les Isles Britàni-

(1) (N, dels T.)

(2) Samj El Director,
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ques. Vostè ha escrit que'Is musclos no poden
pahir la música. En la secció de jardineria
parla dels parcbs d'ostres. jEn fi, vostè reco-

mana que*s domestiqui'l cocodrilo, ab l'escu-

sa de que li agrada jugar y agafar les rates!

SAM

Tot plegat, no val una pipada de tabaco,

EL DIRECTOR

iQuè diu ara, Sant Cristià? ^Però quin
nou disbarat podia empescarse, si hagués tin-

gut de redactar el número vinent? He fet ma^
ses festes. Per res del món me'n tornaria a

anar, mentres vostè estigués assegut a la meva
taula. Li prego que se'n vagi.

SAM

^'Allavors... vostè'm despedeix?

EL DIRECTOR

Això s'imposa.

SAM

Però, iqué ho diu de debò?

EL DIRECTOR

^Cóm? ^S'afigura qu'estich disposat a con-
sentir que redacti'l diari una nulítat com
vostè?

SAM

^Una nulitat, jo?

EL DIRECTOR

Sí, vostè.

SAM

^Còm ho sab?

EL DIRECTOR

^Còm ho sé?

SAJM (aixecanise)

^Sí, còm ho sab, cap de meló?...
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EL DIRECTOR
jHomel...

SAM

Ja n'estich tip y retip; me sublevo. Fa ca-

torze anys que soch periodista; però es la pri-

mera vegada que se'm fan observacions tan

ridícules...

EL DIBECTOR

iJo caych dels núvolsi...

SaM

jEntórnishi! ^jPerò d'hont ha tret que cal

sapiguer d'alguna cosa per escriure'n un dia-

ri?... |Un rave fregit! ^íQui fa'ls articles finan-

cíers? Gent que no té un clau. iQui dirigeix

les campanyes anti-alcohòliques? Borratxos,

^Qui parla sobre qüestions militars? Gent que
per caminar han d'arrossegar el cul dins un
calaixet ab rodes, y que no han posat may Is

peus en un qüartel. ^Qui redacta'ls diaris

agrícoles? Imbècils...

EL DIRECTOR
jHomel...

SAM

[Sil [Imbècils com vostè, pastanagal...

EL DIRECTOR
[Homel...

SAM

vostè volia ensenyarme l'ofici de perio-
dista? [Sàpiga que, quant menys entès és un
home, més anomenada té y més diners gua-
nya!

EL DIRECTOR

|Bé, donchs! Vagi a guanyarlos bont vul-
gui (Això ja passa de mida! [Prous barrabas-
sades! [El trech!

SAM

iVostè no'ni treurà!

7
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EL DIRECTOR
^íQuè diu?

SAM

iQue no'm treuràl

EL DIRBCTOR

^Per qué?
SAM

Perquè me'n vaig. Després d'haver sigut
tractat com acabo de serho per vostè, estich

decidit a anarmen.

EL DIRECTOR
Està bé.

SAM

i
El cel és testimoni que d'altra manera

s'hauria conduhit ab mi, si, en lloch d'un savi

humil com soch, hagués sigut un ignorant!

EL DIRECTOR (urronsant les espatlles)

[No se*n desfassi de la seva*sabiduria!

SAM

^Per què arronsa les espatlles? ,iQue pot-
sé'm vol retreure que no he complert ab el

meu dever, que no he respectat els compro-
misos contrets? Jo lí havia promès d'aumentar
la tirada. jY bé! ^no ha sigut un exitàs la

venda d'avuy?

EL DIRECTOR

jUn altre èxit com aquest, y'ns claven pel

balcó!
SAM

iDugues setmanes més, y arribem a tirar

cinch cents mil números!

EL DIRECTOR

Vostè no sab lo que s'empesca.

SAM

^Qui? ^jo? May he tingut el cap tant clar.
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jPotser sí que s'haurien donat de baixa'ls lle-

gidors habituals, els agrònoms, els agricul-

tors! ^Però també després?

EL DIRECTOR {espavverat)

^Després, què?

SAM

[N'hauríem trobat d'altres!

EL DIRECTOR

^Ab un diari tant idiota?

SAM

Cabalment. Un diari idiota, troba sempre
un públích. Y com més idiota és, més nom-
brós és el públích. jP^er un diari ab sentit co-
mú, ab gust, ab inteh\í^encia, ab esperit, és la

quiebra inmediata! Miri al seu voltant. ^Què
fa la prempsa? Explota cínicament la bestiesa,

l'avaricia, totes les baixes passions humanes.
Obra informacions absurdes, concursos inep-
tes. Ven folletins imbècils y grollers... jY és

l'èxil! jVeliaqui com comprench el periodis-

me! jSi vostè m'hagués deixat fer, l'hauria fet

milionari, panotxa! ^Vostè s'eslíma més pres-

cindir dels meus serveys? [En bon'hora! Un
home de la vaíúa meva no's desterota per tan

poca cosa. [Jo seré rich sense vostè ... y mal
que li pesi!...

EL DIRECTOR

[Cregui que li desitjo!

SAM

[Adéu, cap de meló, cranch de la ciència,

carbassó ab potes, arrel de carquinyoli!
[Adéu... íiloxera de la prempsa!

{Se'n va orgullosament).

TELÓ
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Uenrenou del poble^ quadro de costums
en un acte, per Felip Palma, ... 76

El comensar de les coses, comèdia en

quatre actes, per Joseph Morató . 2

Llibre del actor, perj. Ferràn Torras, i

Flames en l ombra, drama en tres actes,

per A. Butti 2

Les precioses ridícules, comèdia en un
acte, per Molière i

Drama d humils, un acte, per J. Puig

y Ferreter , , . i

Nit de neUy drama en un acte, per Ro-
bert Bracco i

Pèl de Panotxa, obra en un acte, per

Jules Renard

L'AgriciUtor de Xicago, comèdia en dos
actes, per Gabr.el Timmory i'5o
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Pípéu; 1*60 pessetes


